
 
1 ANTWOORDEN BASISCURSUS BIJBELS GRIEKS 

LES 33 

 

1. Vertaaloefening  

In onderstaande vertaaloefening komen perfectumvormen voor die in deze les wor-

den behandeld.  

 

1 pro,dhlon ga.r o[ti evx VIou,da avnate,talken o` ku,rioj h`mw/n 

 Aantekeningen: avnate,talken is ind.pf.act. 3e p.ev. van avnate,llw. 
Vertaling: want overduidelijk (is het) dat uit Juda is ontsproten de Heer van ons. (Hb 
7:14) 

2 u`mei/j avpesta,lkate pro.j VIwa,nnhn( kai. memartu,rhken th/| avlhqei,a|\ 

 Aantekeningen: avpesta,lkate is ind.pf.act. 2e p.mv. van avposte,llw. 
memartu,rhken is ind.pf.act. 3e p.ev. van marture,w. 
Vertaling: jullie hebben gezonden naar Johannes en hij heeft getuigd voor de waar-
heid. (Jh 5:33) 

3 oi ̀de. ei=pan auvtw/|\ evn Bhqle,em th/j VIoudai,aj\ ou[twj ga.r ge,graptai dia. tou/ profh,tou\ 

 Aantekeningen: ei=pan is ind.aor.act. 3e p.mv. van le,gw. 
ge,graptai is ind.pf.pss. 3e p.ev. van gra,fw. 
Vertaling: zij maar zeiden tot hem: in Betlehem van Judea. Zo want het werd geschre-
ven door de profeet. (Mt 2:5) 

4 avpekri,qh o` Pila/toj\ o] ge,grafa( ge,grafaÅ 

 Aantekeningen: avpekri,qh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van avpokri,nomai. 
ge,grafa is ind.pf.act. 1e p.ev. van gra,fw. 
Vertaling: antwoordde Pilatus: wat ik heb geschreven, heb ik geschreven. (Jh 19:22) 

5 kai. ẁj e;poj eivpei/n( diV VAbraa.m kai. Leui. o` deka,taj lamba,nwn dedeka,twtai\ 

 Aantekeningen: ẁj e;poj eivpei/n komt alleen hier voor en betekent om zo te zeggen. 
dedeka,twtai is ind.pf.pss. 3e p.ev. van dekato,w. 
Vertaling: en om zo te zeggen, door Abraham ook Levi, de tienden ontvangend, heeft 
de tienden geheven. Dus: door Abraham heeft ook Levi, die zelf de tiende ontving, de 
tienden gegeven. (Hb 7:9) 

6 Kai. eivsh/lqen pa,lin eivj th.n sunagwgh,nÅ kai. h=n evkei/ a;nqrwpoj evxhramme,nhn e;cwn th.n 
cei/raÅ 

 Aantekening: eivsh/lqen is ind.aor.act. 3e p.ev. van eivse,rcomai. 
evxhramme,nhn is part.pf.pss.acc.vr.ev. van xhrai,nw. 
Vertaling: en hij ging opnieuw de synagoge binnen. En er was aldaar een mens verdord 
hebbend de hand. (Mc 3:1) 

7 o` pisteu,wn eivj auvto.n ouv kri,netai\ ò de. mh. pisteu,wn h;dh ke,kritai( o[ti mh. 
pepi,steuken eivj to. o;noma tou/ monogenou/j ui`ou/ tou/ qeou/Å 

 Aantekeningen: pisteu,wn part.prs.act.nom.mnl.ev.van pisteu,w.  
kri,netai is ind.prs.pss. 3e p.ev. van kri,nw. 
ke,kritai is ind.pf.pss. 3e p.ev. van kri,nw. 
pepi,steuken ind.pf.act. 3e p.ev. van pisteu,w. 
Vertaling: de gelovende in hem niet wordt geoordeeld, maar de niet gelovende reeds 
is geoordeeld, omdat niet hij heeft geloofd in de naam van de eniggeboren zoon van 
God.  (Jh 3:18). 
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2. Vertaaloefening: Mc 12:6-17  
 

6 e;ti e[na ei=cen uìo.n avgaphto,n\ avpe,steilen auvto.n e;scaton pro.j auvtou.j le,gwn o[ti   
evntraph,sontai to.n uìo,n mouÅ 

 Aantekening: e[na is tw.acc.mnl.ev. van ei-j. 
ei=cen is ind.impf.act. 3e p.ev. van e;cw. 
avpe,steilen is ind.aor.act. 3e p.ev. van avposte,llw. 
evntraph,sontai is ind.fut.pss. 3e p.mv. van evntre,pw, ontzien, ontzag hebben voor. 
Vertaling: nog één hij had zoon geliefde. Hij zond hem ten laatste tot hen zeggend dat 
zij zullen ontzien mijn zoon. 

 

7 evkei/noi de. oi ̀ gewrgoi. pro.j èautou.j ei=pan o[ti ou-to,j evstin ò klhrono,moj\ deu/te   
avpoktei,nwmen auvto,n( kai. h`mw/n e;stai h̀ klhronomi,aÅ 

 Aantekeningen: ei=pan is ind.aor.act. 3e p.mv. van le,gw. 
avpoktei,nwmen is sub.aor.act. 1e p.mv. van avpoktei,nw. 
e;stai is ind.fut.med. 3e p.ev. van eivmi. 
Vertaling: die maar de landbouwers onder elkaar zeiden dat deze is de erfgenaam, 
komt laten wij doden hem en van ons zal zijn de erfenis. 
 

8 kai. labo,ntej avpe,kteinan auvto.n kai. evxe,balon auvto.n e;xw tou/ avmpelw/nojÅ 

 Aantekeningen: labo,ntej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van lamba,nw. 
avpe,kteinan is ind.aor.act. 3e p.mv. van avpoktei,nw. 
evxe,balon is ind.aor.act. 3e p.mv. van evkba,llw. 
Vertaling: en genomen hebbende doodden zij hem en zij wierpen (hem) uit de wijn-
gaard. 
 

9 ti, Îou=nÐ poih,sei ò ku,rioj tou/ avmpelw/nojÈ evleu,setai kai. avpole,sei tou.j gewrgou.j kai. 
dw,sei to.n avmpelw/na a;lloijÅ 

 Aantekeningen: poih,sei is ind.fut.act. 3e p.ev. van poie,w. 
evleu,setai is ind.fut.med. 3e p.ev. van e;rcomai. 
avpole,sei is ind.fut.act. 3e p.ev. van avpo,llumi. 
dw,sei is ind.fut.act. 3e p.ev. van di,dwmi. 
Vertaling: wat dan zal doen de heer van de wijngaard? Hij zal komen en hij zal om-
brengen de landbouwers en hij zal geven de wijngaard aan anderen. 
 

10 ouvde. th.n grafh.n tau,thn avne,gnwte\ li,qon o]n avpedoki,masan oi ̀ oivkodomou/ntej( ou-toj 
evgenh,qh eivj kefalh.n gwni,aj 

 Aantekeningen: avne,gnwte is ind.aor.act. 2e p.mv. van avnaginw,skw. 
avpedoki,masan is ind.aor.act. 3e p.mv. van avpodokima,zw. 
oivkodomou/ntej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van oivkodome,w. 
evgenh,qh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van gi,nomai. 
Vertaling: ook niet de schrift deze hebben jullie gelezen: (de) steen die hebben ver-
smaad de bouwers deze is geworden tot een hoofd van een hoek ( = hoeksteen). 
 

11 para. kuri,ou evge,neto au[th kai. e;stin qaumasth. evn ovfqalmoi/j h`mw/nÈ 

 Aantekeningen: evge,neto is ind.aor.med. 3e p.ev. van gi,nomai. 
Vertaling: vanuit de Heer is geschied dit en het is wonderlijk in de ogen van ons? 
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12 Kai. evzh,toun auvto.n krath/sai( kai. evfobh,qhsan to.n o;clon( e;gnwsan ga.r o[ti pro.j  
auvtou.j th.n parabolh.n ei=penÅ kai. avfe,ntej auvto.n avph/lqonÅ 

 Aantekeningen: evzh,toun is ind.impf.act. 3e p.mv. van zhte,w. 
krath/sai is inf.aor.act. van krate,w. 
evfobh,qhsan is ind.aor.pss. 3e p.mv. van fobe,w. 
e;gnwsan is ind.aor.act. 3e p.mv. van ginw,skw. 
avfe,ntej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van avfi,hmi. 
avph/lqon is ind.aor.act. 3e p.mv. van avpe,rcomai. 
Vertaling: en zij zochten hem (te) grijpen, en zij waren bang voor de menigte, zij wis-
ten want dat vanwege hen de gelijkenis hij zei. En verlatende hem gingen zij weg.  
 

13 Kai. avposte,llousin pro.j auvto,n tinaj tw/n Farisai,wn kai. tw/n ~Hrw|dianw/n i[na auvto.n 
avgreu,swsin lo,gw|Å 

 Aantekeningen: avposte,llousin is ind.prs.act. 3e p.mv. van avposte,llw. 
avgreu,swsin is sub.aor.act. 3e p.mv. van avgreu,w. 
Vertaling: en zij zenden tot hem enigen van de farizeeërs en van de Herodianen opdat 
zij zouden vangen hem met een woord.  
 

14 kai. evlqo,ntej le,gousin auvtw/|\ dida,skale( oi;damen o[ti avlhqh.j ei= kai. ouv me,lei soi peri. 
ouvdeno,j\ ouv ga.r ble,peij eivj pro,swpon avnqrw,pwn( avllV evpV avlhqei,aj th.n òdo.n tou/ 
qeou/ dida,skeij\ e;xestin dou/nai kh/nson Kai,sari h' ou;È dw/men h' mh. dw/menÈ 

 Aantekeningen: evlqo,ntej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van e;rcomai. 
oi;damen is ind.pf.act. 1e p.mv. van oi=da. Het hoort oorspr tot het pf van ei;dw, zien, we-
ten, maar het heeft later een eigen betekenis gekregen. Het wordt vertaald met een 
prs. 
ei= is ind.prs.act. 2e p.ev. van eivmi. 
me,lei is ind.prs.act. 3e p.ev. van me,lei. Dit is een onpersoonlijke vorm van me,lw. Het 
komt alleen voor met het het onpersoonlijke onderwerp het of niets. Betekenis: ter 
harte gaan. 
ble,peij is ind.prs.act. 2e p.ev. van ble,pw. 
dida,skeij is ind.prs.act. 2e p.ev. van dida,skw. 
dou/nai is inf.aor.act. van di,dwmi. 
dw/men is sub.aor.act. 1e p.mv. van di,dwmi. 
Vertaling: en gekomen zij zeggen tot hem: meester, wij weten dat waarheid u bent en 
niet het gaat ter harte aan jou over niemand. Niet want jij ziet naar het aangezicht van 
de mens, maar in waarheid de weg van God u leert. Is het geoorloofd belasting (te) 
geven aan Ceasar of niet? Moeten wij geven of moeten wij niet geven? 
 

15 o` de. eivdw.j auvtw/n th.n ùpo,krisin ei=pen auvtoi/j\ ti, me peira,zeteÈ fe,rete, moi dhna,rion 
i[na i;dwÅ 

 Aantekeningen: eivdw.j is part.pf.act.nom.mnl.ev. van oi=da. Zie opmerking bij vers 14. 
peira,zete is ind.prs.act. 2e p.mv. van peira,zw. 
fe,rete, is gbw.prs.act. 2e p.mv. van fe,rw. 
i;dw is sub.aor.act. 1e p.ev. van òra,w.  
Vertaling: hij maar kennend hun hypocrisie zei tot hen: wat mij verzoeken jullie? 
Brengt mij een denarie opdat ik zie. 
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16 oi ̀ de. h;negkanÅ kai. le,gei auvtoi/j\ ti,noj h̀ eivkw.n au[th kai. h` evpigrafh,È oi ̀ de. ei=pan 
auvtw/|\ Kai,sarojÅ 

 Aantekeningen: h;negkan is ind.aor.act. 3e p.mv. van fe,rw. 
ei=pan is ind.aor.act. 3e p.mv. van le,gw. 
Vertaling: zij dan brachten (er een). En hij zegt tot hen: van wie (is) dit beeld en het 
opschrift? Zij dan zeiden tot hem: van Ceasar. 
 

17 o` de. VIhsou/j ei=pen auvtoi/j\ ta. Kai,saroj avpo,dote Kai,sari kai. ta. tou/ qeou/ tw/| qew/|Å 
kai. evxeqau,mazon evpV auvtw/|Å 

 Aantekeningen: avpo,dote is gbw.aor.act. 2e p.mv. van avpodi,dwmi. 
evxeqau,mazon is ind.impf.act. 3e p.mv. van evkqauma,zw. 
Vertaling: En zei Jezus tot hen: wat van Ceasar (is), geeft aan Ceasar en wat van God 
(is) aan God. En zij verwonderden zich zeer over hem. 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


